1 Corinthians 12:10




- is the continuation of the MEN…DE conjunction construction and dative indirect object from the masculine singular adjective HETEROS… ALLOS construction in these lists of verses 8-10.  It is translated “but to another.”  Then we have the nominative subject from the neuter plural noun ENERGĒMA, which means “activity; experience.”  This is followed by the descriptive genitive from the feminine plural noun DUNAMIS, meaning “of the outward expressions of power: deed of power, miracle, wonder 2 Thes 2:9; Acts 2:22; 2 Cor 12:12; Heb 2:4; Mt 7:22; 11:20f, 23; 13:54, 58; Lk 10:13; 19:37; 1 Cor 12:10, 28f; Gal 3:5; Heb 6:5; Mk 6:5.”
  The present passive indicative from DIDWMI is implied by ellipsis.

“but to another the activity of miracles [is being given]”

- is the dative of indirect object from the adjective ALLOS, meaning “to another.”  This conjunction DE and the next one occurs in some very good uncial manuscripts and fails to occur in some others.  The manuscript evidence is evenly split.  However, since the scribes had a tendency to add words rather than take them away, it is more likely that the word was added rather than deleted.  Also the oldest papyrus manuscript does not contain this or the next DE.  Since the meaning is clear without them, they were probably not a part of the original manuscript.  Then we have the nominative subject from the feminine singular noun PROPHĒTEIA, which means “the gift of prophecy, Rom 12:6; 1 Cor 12:10; 13:2; 14:22.”

“to another the gift of prophecy,”

- is the dative of indirect object from the adjective ALLOS, meaning “to another.”  Then we have the nominative subject from the feminine plural noun DIAKRISIS, which means “distinguishing, differentiation of good and evil Heb 5:14; ability to distinguish between spirits 1 Cor 12:10.”
  “The ability to evaluate and judge - ‘to be able to judge, ability to make judgments, ability to decide’; ‘to another is given the ability to judge the genuineness of gifts that come from the Spirit and those that do not’ 1 Cor 12:10.  In rendering 1 Cor 12:10 it is essential to recognize that the process of judging must have both positive and negative aspects, so that must imply gifts which are genuinely from the Spirit of God and those which are not.”
  With this we have the ablative of separation from the neuter plural noun PNEUMA, meaning “between spirits.”

“to another the differentiation between spirits,”
- is the dative indirect object from the masculine singular adjective HETEROS, which means “to another,” but when used in combination with ALLOS in lists it means “another of a different kind.”  With this we have the nominative subject from the neuter plural noun GENOS, meaning “class, kind”
 with the descriptive genitive from the feminine plural noun GLWSSA, which has two meaning:

 “1. It is used literally of the tongue as an organ of speech Mk 7:33, 35; Lk 1:64; Rom 3:13; Jam 1:26; 3:5f, 8. 1 Jn 3:18; 1 Cor 14:9; 1 Pet 3:10; Rev 16:10; Acts 2:26; and figuratively of forked flames Acts 2:3.


2.  language Acts 2:6; Rom 14:11; Phil 2:11; Rev 5:9; 7:9; 10:11; 11:9; 13:7; 14:6; 17:15.”

“to another kinds of languages,”
 - is the continuation of the MEN…DE conjunction construction and dative indirect object from the masculine singular HETEROS…ALLOS construction in these lists in verses 8-10.  It is translated “but to another.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular noun HERMĒNEIA, which means “translation, interpretation”
 with the descriptive genitive from the feminine plural noun GLWSSA, meaning “of languages.”

“but to another the translation of languages.”
1 Cor 12:10 corrected translation
“but to another the activity of miracles [is being given], to another the gift of prophecy, to another the differentiation between spirits, to another kinds of languages, but to another the translation of languages.”
Explanation:
1.  “but to another the activity of miracles [is being given],”

a.  Paul’s list of temporary spiritual gifts continues with the gift of performing miracles.


b.  This spiritual gift, like the spiritual gift of healing, was used to validate and gain the attention of unbelievers to the message of the gospel.


c.  The believer with this spiritual gift often also had the spiritual gift of evangelist or missionary and was able to perform some supernatural event through the power of God the Holy Spirit to get the attention of a group of unbelievers.  Once he had their attention, then he would present the gospel message.  This spiritual gift validated that the believer’s message was from God.


d.  The miracles were always performed by God the Holy Spirit.  The person with the spiritual gift had the ability to call upon God the Holy Spirit for help, whenever he needed a miracle to gain a hearing.


e.  This spiritual gift is no longer functional today and was discontinued during the lifetime of the apostles as noted in Paul’s inability to heal later in his ministry though this spiritual gift functioned early in his missionary activity.
2.  “to another the gift of prophecy,”

a.  This was the temporary spiritual gift of being able to foretell the immediate future.


b.  This gift was used by believers to gain the hearing of unbelievers, so that the message of the gospel could be presented.


c.  A believer with this spiritual gift would tell an unbeliever or a group of unbelievers something that would take place in the immediate future.  Once the event happened, the unbelievers would then want to know about the one true God and His plan of salvation.


d.  This spiritual gift no longer functions today, since we have a completed canon of Scripture with all the information anyone would need to have a relationship with God.


e.  All the prophecy required by mankind as a part of the angelic conflict was completely given when the apostle John finished writing the book of Revelation.

3.  “to another the differentiation between spirits,”

a.  This was also a temporary spiritual gift, in which the believer had the God-given ability to distinguish or differentiate between whether or not a person was performing a miracle, or healing, or prophecy from the activity of God the Holy Spirit or from the activity of Satan and demons.


b.  Satan attempts to counterfeit all true spiritual gifts and continues to do so in order to confuse the truth of the word of God.


c.  This was especially true prior to the completion of the canon of Scripture.  Since the entire explanation of temporary and permanent spiritual gifts was not available until after Paul wrote this epistle, there had to be some way for believers to distinguish the true from the counterfeit.


d.  So God the Holy Spirit gave certain believers the ability to do this until the information was provided permanently in writing.

4.  “to another kinds of languages,”

a.  This is the spiritual gift of the ability to speak in a foreign language, that is, a language foreign to the speaker.


b.  The believer with this spiritual gift had the supernatural ability to give the gospel and its explanation to an unbeliever in the native language of the unbeliever.


c.  This is commonly called the gift of tongues, which is a mistranslation, and has resulted in mass confusion of the nature and function of this spiritual gift throughout the Church Age.


d.  The spiritual gift of tongues was temporary, no longer being necessary once believers throughout the world could be evangelized in their own native language.  As we shall see in the next chapter, Paul informs us that this spiritual gift would cease to function.


e.  This spiritual gift has been counterfeited and distorted by Satan in an attempt to confuse the issue of temporary and permanent spiritual gifts during the Church Age.  Satan has used this confusion to destroy the spiritual lives of believers through a direct attack on the unique spiritual life of the Church Age.

5.  “but to another the translation of languages.”

a.  This temporary spiritual gift was the ability to translate the message of the gospel in the foreign language for the benefit of the other unbelievers in the group who heard the person giving the gospel in a foreign language.


b.  This spiritual gift enabled the believer with this gift to explain what was happening and being said to other unbelievers who heard what was going on.


c.  This is described by Peter in Acts 2:1-21.
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